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EXTREMADURA | BADAJOZ

Gastronomía
Existen seis denominaciones de ori-
gen e indicaciones geográficas prote-
gidas que certifican la calidad de los 
productos con los que se elaboran sus 
platos típicos: cerdo ibérico, carnes 
de ternera y cordero, quesos, aceite 
y vinos Ribera del Guadiana. Es típica 
la caldereta de cordero —guiso de 
cordero troceado— e indispensable 
condimento es el pimentón de la Vera.

Gastronomy
There are six designations of origin 
and protected geographical indications 
that certify the quality of the products 
with which the typical dishes are ela-
borated: Iberian pork, veal and lamb 
meats, cheeses, oil and wines Ribera 
del Guadiana. The lamb stew is typical 
—chopped lamb stew— and the indis-
pensable condiment is the paprika from 
La Vera.

BADAJOZ

Está situada en la orilla izquierda del río Guadiana y a 
poca distancia de la frontera portuguesa. Su carácter 
urbano, de raíz romana, se consolidó en la etapa me-
dieval por su papel de rica área agrícola de las Vegas 
Bajas y plaza fuerte fronteriza. La ciudad fue funda-
da en el siglo ix por el señor hispanomusulmán Ibn 
Marwan al-Yilliqi y reconquistada por el rey cristiano 
Alfonso IX en 1230. Ha sido escenario de varios trata-
dos entre España y Portugal.

Posee tres unidades artísticas principales: la alcazaba 
árabe, obra almohade, donde se concentraba la pobla-
ción arropada por una cerca incompleta y flanqueada 
por torres almenadas; la catedral, construida entre 
los siglos xii y xvi, con obras de mérito en claustro, 
sacristía y salas capitulares; y la fortificación, según 
el sistema Vauban, que rodeaba la ciudad nueva y de 
la que se conservan algunas puertas renacentistas y 
barrocas. Delante de la Puerta Nueva o de Palmas de 
1551 se extiende el puente del mismo nombre y que 
salva el río Guadiana con treinta y dos arcos.

Los museos más importantes son el Museo Arqueoló-
gico, con sede en el Palacio de los Figueroa o Conde de 
la Roca, una casa-fuerte bajomedieval que conserva 
estatuas romanas, pilastras visigodas, lápidas árabes 
y otras curiosidades; y el Museo de Bellas Artes, con 
obras de Zurbarán, Luis de Morales y otras de los si-
glos xix y xx. 

BADAJOZ

It is located on the left bank of the Guadiana River and 
within walking distance of the Portuguese border. Its 
urban character, of Roman root, was consolidated in 
the Medieval stage by its role of rich agricultural area 
of the Low Vegas and border stronghold. The city was 
founded in the 9th century by the Hispano-Muslim Lord 
Ibn Marwan al-Yilliqi and reconquered by the Christian 
king Alfonso IX in 1230. It has been the scene of seve-
ral treaties between Spain and Portugal 

It has three main artistic units: the Arab Alcazaba, Al-
mohad work, where the population was surrounded by 
an incomplete fence and flanked by battlements towers; 
the cathedral, built between the 12th and 16thcenturies, 
with works of outstanding merit in cloister, sacristy and 
chapter rooms; and the fortification, according to the 
Vauban system, which surrounded the new city and of 
which some Renaissance and Baroque doors are pre-
served. In front of the New Door or of Palmas of 1551 
it extends the bridge of the same name and crosses the 
span of the river Guadiana with thirty-two arches.

The most important museums are the Archaeological 
Museum, with headquarters in the Palacio de Figueroa 
or Conde de la Roca, a house-fort late Middle Ages that 
preserves Roman statues, Visigoth pilasters, Arabic 
tombstones and other curiosities; and the Museum of 
Fine Arts, with works by Zurbarán, Luis de Morales 
and others from the 19th and 20th centuries. 

Fiestas
El Carnaval de Badajoz está conside-
rado como uno de los tres mejores de 
España. Otras fiestas de interés son la 
Semana Santa; las fiestas de San Juan, 
su patrón; Al Mossassa Batalyaws, que 
se celebra a finales de septiembre y 
conmemora la fundación de Badajoz 
como ciudad —de Interés Turístico Re-
gional—; la romería de San Isidro, el 
sexto domingo de Pascua; y la romería 
de Botoa, que data del siglo xvi.

Festivities
The Carnival of Badajoz is considered 
one of the three best in Spain. Other 
Festivals of interest are Holy Week; the 
feasts of San Juan, its patron; Al Mos-
sassa Batalyaws, which takes place at 
the end of September and commemora-
tes the founding of Badajoz as a city —
of Regional Tourist Interest—; the pil-
grimage of San Isidro, the sixth Sunday 
of Easter; and the pilgrimage of Botoa, 
dating from the 16th century.

Caldereta de cordero
Lamb Stew

Carnaval
Carnival
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La Giraldilla. Construida en los años treinta según un proyecto del arquitecto 
Rodolfo Martínez y de Abel Pinna. Reproduce la Giralda de Sevilla.

La Giraldilla. Built in the 1930s according to a project by architect Rodolfo 
Martínez and Abel Pinna. It reproduces the Giralda of Seville.
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Catedral de  
San Juan Bautista
Tiene cierto aspecto de 
fortaleza y está subrayada 
por su poderosa torre con 
dos preciosas ventanas, una 
gótica y la otra plateresca. 
Las capillas contienen 
enterramientos valiosos; en 
una de ellas puede admirarse 
un relieve renacentista de 
Desiderio de Settignano: 
Virgen y el niño. La sillería del 
coro es plateresca, labrada 
por Jerónimo de Valencia en 
1557.  

Cathedral of  
San Juan Bautista
It has a certain aspect of 
fortress and is underlined by 
its powerful tower with two 
beautiful windows, one Goth-
ic and the other Plateresque. 
The chapels contain valuable 
burials; in one of them you 
can admire a Renaissance re-
lief of Desiderio of Settigna-
no: Madonna and child. The 
choir stalls are Plateresque, 
carved by Jerónimo de Valen-
cia in 1557. 

Alcazaba de Badajoz
Cuenta con una gran muralla 
en la que se destaca la 
torre de la Atalaya o de 
los Espantaperros. Está 
catalogada como Monumen-
to Histórico-Artístico desde 
1931 y actualmente es la 
sede del Museo Arqueológi-
co Provincial. En su interior 
se encuentra el palacio de 
los duques de la Roca, del 
siglo xvi. 

Alcazaba of Badajoz
It has a great wall in which 
stands out the watchtower of 
the Atalaya or the Espan-
taperros. It is listed as a 
Historic-Artistic Monument 
since 1931 and is currently 
the headquarters of the 
Provincial Archaeological 
Museum. Inside it is the pal-
ace of the Dukes de la Roca, 
from the 16th century.

EXTREMADURA | BADAJOZ
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Ayuntamiento de Badajoz. Fachada principal de la casa consistorial y es-
cultura de Luis de Morales, pintor pacense de estilo manierista. 

City Council of Badajoz. Main facade of the Town Hall and sculpture of 
Luis de Morales, painter of the Mannerist style.

Museo Arqueológico Provincial. El palacio de los condes de la Roca guarda 
restos romanos, visigodos, árabes, moriscos y prehistóricos. 

Provincial Archaeological Museum. The palace of the Counts de la Roca 
guards Roman, Visigoths, Arabs, Moorish and Prehistoric remains. 
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Plaza Alta. Se cree que en su edificación, entre los siglos xv al xvii, se usaron las 
antiguas casas de una ciudad islámica. Durante la Edad Media fue zoco y mercado.

Plaza Alta. It is believed that in its building, between the 15th and 17th c., the ancient 
houses of an Islamic city were used. During the Middle Ages it was souk and market. 

Puerta de Palmas. Acceso fortificado a la ciudad con una inscripción que alu-
de a 1551, cuando Felipe II era príncipe y Carlos V, emperador. 

Puerta de Palmas. Fortified access to the city with an inscription referring to 
1551, when Felipe II was prince and Carlos V, emperor. 
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